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(epistemologica status)

(Unitary System Hypothess) , (Volterra
and Taeschner 1978) (Genesee et al. 1995; Mdsd 2001)
1.
1 3 Yip  Matthews(2000)
, , (1) :
(1) You get, | eat (father takes chocolates off shelf)  (2;02;03)
“ , " ( )
(1) (2;02;09) 2 2 3 () (1)
(Yip 1995) : ,
, ? (MUller 1998) )
?
, 1 3
* :
(HKU336/ 94H, CUHK4002/ 97H ,
CUHK4014/ 02H) (01/ 02, 03/ 04) :
Huang Yue Yuan( ) Gu Yang( ) PengLingLing( ) Bdla
Leung( ) Smon Huang Pai- Yuan( ) Chen Ee San( ) MichdleLi( )  UtaLam( )
Stephen Matthews( )
: http:// www. cass. net. cn/ chinese/ s18 __ yy< dangdai/ index. htm 1
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(1)

(2
(3
1 1 ?
1.1
“ " (CHILDES http :// childs. psy. cmu. edu)
“ ” 5 , 271 ,
1 3
) , Matthews
(Yip , Yip and Matthews ) :
(1) ,
(2
1 3
21 ,
1.2
Leonard Bloomfiedld  :* "
, Finker
(1994) “ " ,
CHILDES http :// www. cuhk. edu.

hk/ils' home/ bilingud . htm
2
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) Paradis  Genesee(1996:9)

(degenerate) ,
Paradis  Genesee

" (Paradis and Genesee 1996 :9)

, (Dopke 1997 ; Gawlitzek-Maiwad and Tracy 1996;
Hulk and van der Linden 1996) (MLU) ,
(Saunders 1988)
(Dopke 1992) Yip  Matthews(2000)

1.3
: Ronjat
(1913) L eopold(1939 - 49) Ronjat (1913) Grammont ,
20 Louis
(Hoff mann 1991:50 - 53)
Werner L eopold ,
Hil degard Karla , 1939 1949
800
, Leopold ,
, Leopold
Grammont , Ronjat
(Lanza 1997)
2004 1 3
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L eopold ;

(Child SLA)

? Thomason (2001 :15)
(1986)

(successve)

Cohen 1999:7 - 8)

2 6

(bilingua first language acquisition) ? De Houwer

Deuchar  Quay(2000) “

De Houwer

(null hypothed's) ,

McL aughlin (1978)

? Shwartz (1986)

Schwartz

(dmultaneous)
, 3

" (Foster-

(1995:223)
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(Yip 1995) :

(2) Xhoolbag put here, put at the door. (Timmy 2;07;13)
(3) Shoesput in a shoesplace. And bag put in a bag place (Sophie 5;01;25)

( )

(4) New cars mugt kegp indde.
(5) Erhu [Chinese violin] can play like this. (Yip 1995: 97)

, (6) (1)
(6) o , R
[ topic Syurbaau ]; [6] baa [ti] hai nidou, baa [t] ha munhau dou
book-bag put at here put at doorway there
(Let's) put the school bag here, put it by the door.
" ” (mrnol bag) , 13 ” (put)
), [6]
(1)
?
(2 ( )
?
3.
3.1 ?
(Volterra and Taeschner 1978) ,
2004 1
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3

(Genesee 1989 ; Genese, Nicoladis and Paradis 1995 ;
De Hower 1990; Meissl 2001) (perception)
(production)

(6] 4 5
( , Catalan) (Bosch and Sebastivir Gallés 2001)
@) , , (babbling)
(Poulin-Dubois and Goodz 2001) 13 -
9.82 13.95 )
(3
(VP 1P)
(finiteness) (Meisal 2001)
(4) Alicia 1 ,
(unrdeased) , (Matthews and Yip 1994 ;
Bauer and Benedict 1997)
(7) #iﬁ ®*iE
sapl 38 [sep”] lap [leep]
satl % [set’] sat [ seet |
sakl & [sekl] sak [ seek ]
Alida , ,
., rabhit( ) bird( ), :
, (checked syllables)
?Yip  Matthews (2000) 1 Timmy
3 2
Sophie
( 8-9) ( 10 ( 11-
12) )
6
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(8) Timmy: It isfor what ?(2;05)
Daddy : What isit for ?
Timmy: What isit for what ?
Timmy: It isfor what ?
Timmy: What isthisfor ?
(9) Sophie: | know, | know, | know, | know , | know ifs where. (2;05)

(10) Timmy: Youget, | eat (father takes chooolates off shelf) (2;02;03)
(11) Sophie: Don't break ! (cautions the adult not to break a toy cup) (3 ;06 ;06)

(prenomina relative clause)

(12) Timmy: Where s the Santa Claus give me the gun ? (2 ;07 ;05)
(i.e. the gun Santa Claus gave me)
(13) Sophie: Timmy take that one, | want.
Daddy : Which one do you want ?
Sophie: She take that one. Timmy take that one. (3;03;12)
(i.e. Theone she took. Theone Timmy took)

Matthews  Yip (2003)

, give( M
s bei2z ) )
(14) 1E

Timmy : Bei2 keoi5 zyulgullikl laal (2;07;04)

Gdve him chocolate.

(15)

Sophie: Jedoul bei2 ngo5 cin2 aa3 (2;05;02)

Jesus gave me money.
(14 - 15) [V Indirect object (10) Direct object (DO) ] [V DO
0], ) 6 ,
Chan (2002) )
, (recipient) (theme)
[V DO I0] ,
, [V 10 DO]
, Yip  Matthews (2000)
(postverba prepostiond phrase) (i) - (verb-particle) (i) :
(i) E % o
Ngo5 saangl-z02[ e hai 2 jiljyun2 go2 dou6] aa3(2; 08; 07)
I bormPFV at hositd there PRT
| was born in the hogitd.
2004 1 7
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(productivity) , ,

( ’
) 1
3.2
3.2.1
, eat( ) read
() teach( ) :
kill( ) break( )
, , ol dberg (2001)
(subcategorized) , (16) (17):
(16) " The tiger killed.
(17) " The boy broke.
, (18) ®oldberg (2001 :506) :
(18) a. The che-intraining chopped and diced al &ternoon.
b. Tigersonly kill at night.
c. The dnger always amed to dazzle/ please/ di sgppoint/ impress' charm.
d. Pat gave and gave, but Chrisjust took and took.
e. These revolutionary new brooms sweep cleaner than ever. (Aarts 1995 :85)
f. The sswing ingtructor adways cut in straight lines.
(18a- f)
, Goldberg(2001)
(18a, d) , (18b,c,e,f) , (atelic)
(i) E
Baai2 keoi5 dail
put her down
Put her down.
(i) )
(Matthews and Yip 1994 :212)
Huang (1999)
Timmy
8
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(19) (20) Fillmore(1986) :

(19) What happened to that carrot ?
| chopped "~ (it) .

(20) What happened to that gazelle ?
The tiger killed " (it) .

Ingham (1993) 40 1 3
2 3
26 %,

’

45 %, 19 %

(21) (Parent hasjust opened a bag of popoorn)
Parent : Popcorn
Child: | eat(2:6)

Parent : You gonna save some for your dad ? (Rigoli 1992:589 - 590)

Ri gpoli '

eat
) . sandwich(

(22) A: Did you eat your peas?
B: "Yes| ate.

Fillmore(1986)

” eat
( ) (definite referent) |
| ate( )
Yes, | ate the peas. ( , )
Haegeman(1987)
representation) (23) :
(23) eatP
[ + generic]
eat
( )
2004 1

peas(

read

me(
eat

food (
),

teach

(23)

eat

)
(22) :

Rigoli

© 1995-2006 Tsinghua Tongfang Optical Disc Co., Ltd. All rights reserved.

Rigoli (1992)
eat!
MLU 2.4:

(21) :

popoorn( )

popoorn

a meal (

peas

(lexical



B ( ) [+ ] (generic)
, Fillmore(1986)
Rigoli (1992)
, (22) ,
Ingham (1993)
Naomi

(24) They ran away but we followed (them) .
(25) John aimed at the target and missed (it).  (Ingham 1993 :96)

Ingham ., kick( ) read( ) touch
() bang( ) draw( ) push( ) se( ) wash( ) ea( )
, and
but ,
Ingham (1993 :109) Naomi (1;08- 1;11)
4.8 %(12/ 251 ) , Huang (1999:83) Brown (1973)
Adam , 2;05- 2;09 , 3.5%
06 2;05;12 3 105 2.86 %
08 2;06;17 4 134 2.99 %
10 2;07;00 6 145 4.14%
12 2;08;00 4 124 3.23%
14 2;09;00 4 89 4.49%
=21 =597
=3.5%
1 Adam (Huang 1999:83)
Adam ( 2, , want ( ) 3%, find( ) push
() &ir( ) 9%
Neomi , , Neomi
Ingham(1993:111)  Neomi 111, 42%, 4.8%
(asymmetry)
, , (Wang, Lillo-Martin, Best and Levitt 1992; Hyams and
Wexler 1993) Hyams  Wexler (1993:426) . Brown , Adam(2;5- 3;0) Eve(1;6- 2;
1) 8%- 9% ( read,wash eat),

10
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bite 1 15 6.7%
find 1 11 9.1%
need 1 15 6.7%
push 2 21 9.5%
put 7 97 7.2%
sir 1 11 9.1%
want 2 52 3.8%
2 Adam (Huang 1999:83) ( 10 )
(26) Daddy: Timmy, do you want the rest of this?
Timmy: | don't want. (2;07;07)
(27) Sophie: Don't break ! (cautioning the adult not to break a toy cup) (3;06;06)
, , (26) the rest of this, , (27)
toy cup
1 %t 1
3.2.2
, Huang (1999) Timmy 8 (2:04- 2:08) ,
9.1% 28.6% , (2;09 -
3,006) , , 5% . Timmy ,
12.3% 35.3% , 10 % , 22.9% 35.8% ,
(3;04 - 3;06) (20 - 30%, Wong 1998) (22.5%,
Wang et al.1992) Timmy ,
2;04 2;08 , 3 Timmy  Sophie 5
Timmy Sophie Timmy Sophie Timmy Sophie
get 36 5 163 11 22 % 45 %
2004 1 11

© 1995-2006 Tsinghua Tongfang Optical Disc Co., Ltd. All rights reserved.



like 5 7 71 26 7% 27 %
put 27 14 78 14 35% 100 %
take 6 8 32 14 19 % 57 %
want 9 38 47 96 19 % 40 %
3 (Timmy 2;04;14- 3;06;25 32 )
Sophie 2;07;24 - 3;00;09 11 )
, Timmy , put( / ) 2:;04;14
3:06:;25 35 %( MLUw  4.2); Sophie ,
put( / )) 2;07;14 3;00;09 100 9%( ML Uw
2.2-2.7) get( ) like( ) take( ) want( )
, 7% 57%
put( )
(28) INV : Where shall we gtick it ?(2;05;05)
CHI : Put here.
Timmy 78 27 (359%) ,
Sophie 100 % put( )
(29) i
Fong3 (hai2) lil dou6.
put at here
Put [it] here.
fong3( ) bei2 () Timmy  Sophie
, , have( ) :
(30) INV : Where s your schoolbag ?
INV : Any booksinit ?
CHI: sill have. (Timmy 2,07 ;28)
(31) CHI: There have shark. (Timmy 2;10;28)
, haVE( ) “ ” ,
jaus( ), (32) :
(32)
Zung6 jaus.
Sl have
There are ill osme (there) .
Timmy , have “ " , jaus( )
12
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(33) (arriving home with Grandmother carrying soup)

CHI: Jau5 tongl jam2 aa3. Have . (Timmy 2;05;08)
have ©uw drink PRT
There s oup to drink.

, (34)
(35) :
(34) (seeing father replacing batteries)
Jiu3 maai5 aa3. Have to buy. Have to buy battery at Mannings. (Timmy 2;10;22)
need buy PRT
We have to buy ome.
(35) Ngo5jiud dose | cannot close. (tryingto close door) (Timmy 2:;02;22)
| want dose
| want to doseit.
, Timmy ,
(null topic)
(topicalisation) (36)

(36) Schoolbag put here, put at the door.  (Timmy 2;07;12)

put( ) , school bag (
: , Huang (1984)
, (Yip 1995:81; Yuan 1997: 473)

(37) You bought thisfor me. Last time you bought. | know you bought. (Timmy 2;07;11)

,this( ) bought( ) ,

(38) You bought [this]; for me. [ TOPIC]; last time you bought x;.
[ TOPIC]i | know you bought x;.

3.2.3
B A B
M{ller and Hulk 2001) Mduiler (1998:153) “
string) "
B )
2004 1
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(Mdller 1998
(surface

13



eat , (39) :

(39) Let'seat.

(a) : :

(40) eatP
[ +generic]

(b) : : ,

(41) [TOPIC]; eat X
[ + edific]
(b) :
(44) : get( ) eat( ), : (a)

(42) You get, | eat (father takes chocolates off shef)  (Timmy 2;02;03)

(43)

(43) [TOP|C6]i You get [X]i , | eat [X]i
(chocolates)
(topic chain) (Shi 1989, 2000) ,
Sophie, ( )
(44) INV: We don't want to eat gople, right ?
INV : Right ?
CHI: Me want to eat.

INV : What do you want to eat ?
CHI: Apple. (Sophie 3;00;02)

, eat( ) , ; :

(41) ,

14
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eat( )

(45) Child: (I'm) hungry !
Father: Okay , let's eat.

, eat( ),
3.2.4
, 3 4 (Yip and Matthews 2000:207) ,
6
) , Roeper
(1981 :140)
(46) (subcategorization)
Roeper )
(Roeper 1981 ; Ingham 1993) ,
, (performance limitations) (Hyams 1986) ,
Roeper (46) : ,
? «C )
4.
(1) ,
(2) ,
Rigpoli (1992 :584) , eat satify hunger
2004 1 15
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, baz " ()
3 ,

“ " (unlearn, Yip 1995; Yuan 1997)
, (fosdlized) ,
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Abstracts of Articles

Yip, Virginia, Early syntactic development of Cantonese English bilingual children

Thispaper discusses ome mgor issues in bilingua children s early language development with
gecid reference to the Cantonese English language pair. Questions addressed in research on early
bilingua acquistion will be discussed in relation to child second language acquistion incuding the
episemologica status of the knowledge of language in each acquistion context, evidence for
language differentiation, and crosslinguistic interaction in the child s developing grammars.
Recent studies have overwhel mingly rejected the unitary system hypothessthat the hilingua child
begins with an undifferentiated system in favour of early differentiation between the two linguistic
systems in the mind of the bilingual child. Gven two fully differentiated systemsin contact in the
mind of the bilingual individual , however , there are ample opportunities for interaction between
them , as demonstrated in our case study. The creation of alongitudina database The Hong Kong
Bilingual Child Language Corpus alows us to sysematicaly investigate the development of
bilingua children amultaneoudy exposed to Cantonese and English in the first three years. We
discuss analyss of the structures involving null objects and the learnability issues given rise by
tranger : Why are null objects more frequent and produced over a more protracted period than in
their monolingual counterparts? Input ambiguity in the sense of Miller (1998) suggests a
mechanism to explain how such interaction takes place between separate systems in hilingua
development .

Ma, Qiuwu, Mandarin diphthongal rime structure: An OT account

The present paper first reviews the previous analysesof Mandarin diphthongal rimes. It then re-
examines the phonotactics of Mandarin diphthongd rimesin terms of harmony constraints. The
partid ranking for Mandarin rime structure ispresented. The re-examination of the phonotactics
of Mandarin rimes enhances further understanding of some theoreticad assumptions and analytic
principlesof OT.

Si, Fuzhen, Head theory and DeP in Chinese

The paper focuses on severa Dereated issues including head theory , endocentric construction,
nominaization and 9 on. It is argued that De in Chinese is a functiona head, the feature of
which facilitates the projection of De to DeP. Based on this, the author holds that there is no
nominaization phenomenon in® N De V" sructure, though the categorica feature of the whole
phrazeis[ + N]. The reaon for it isthat De is a syntactic head, which takes the feature [ +
NT.
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